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Sözlük

[çoð. : çoðul; tek. : tekil;  f. : diþil; f. çoð. : diþil çoðul; kar. : karþýt; kýs. : kýsaltma]

Not: Buradaki birçok madde, ilk kitap Bereþit’e ait sözlük bölümünde de yer almaktadýr.
Dolayýsýyla bu maddeler hakkýnda, sadece gerekli tanýmlar vermekle yetinilmiþtir. Bu tip mad-
delerin sonuna “BBS [=Daha fazla detay için Bkz. Bereþit Sözlük]” kýsaltmasý eklenmiþtir.

Aftara: “Muafiyet”. Her hafta, haftanýn peraþasýnýn ardýndan okunan, Neviim
[Peygamberler] kitabýndan bir bölüm. Peraþa ya da özel günle paralel konulardan
seçilmiþlerdir. Bunun sebebi, düþman iþgali sýrasýnda Tora okunmasýnýn yasak oluþu ve
bunu telafi etmek için Neviim kitabýndan, konuyla iliþkili bir bölümün okunmasýdýr. Bu
bölümler, o yasaklý dönem içinde, haftanýn peraþasýný okuma konusunda, “muafiyet”
saðlýyordu.

Akeda: Korban etmek üzere baðlamak. Özellikle Yitshak’ýn, babasý Avraam tarafýndan,
Moriya Daðý’nda korban edilmek üzere baðlanmasý için kullanýlýr; Akedat Yitshak; bkz.
Bereþit Perek 22.

Alaha: 1. Kural. “Alah – Gitmek” kökünden gelir ve bu kurala göre “gidildiði; hareket
edildiði” manasýný verir. “Moþe Bene-Yisrael’e Pesah alahalarýný Pesah’ta, Þavuot alahalarýný
Þavuot’ta, Sukot alahalarýný Sukot’ta öðretirdi” (Sifra). 2. Yahudi Kanunu. BBS.

Ama: 1. 48cm. [ya da 60cm.] uzunluðunda bir ölçü; bkz. 25:10 açk. 2. Dirsekle bilek
arasýndaki bölüme verilen isim. 3. Orta parmak. BBS.

Amida: Duruþ; ayakta duruþ. Bu sözcük, tüm dualarýn merkezini oluþturan ve 19
Berahadan oluþan duayý ifade eder. Amida, ayakta ve ayaklar bitiþik bir þekilde söylendiði
için bu ismi alýr. Miþna dilindeki adý “Tefila – Dua”dýr; zira dualarýn en merkezi bölümü
budur. Amida, Anþe Keneset Agedola (BBS) tarafýndan ilk kompoze edildiðinde 18 bera-
hadan oluþurdu. Bu sebeple “Þemone Esre – On Sekiz” olarak da bilinir. Ýleri dönemlerde
halk içinde, düþmana karþý iþbirliði yapan kiþiler yaygýnlaþýnca, düþmanýn baþarýlý olma-
masýný dileme temasýna sahip “Lamalþinim Velaminim” berahasý eklenmiþtir.

Amora: çoð. Amoraim. Tanaim döneminden, Talmud’un tamamlanýþýna kadar olan süre
içinde yaþayan ve Miþna’daki öðretileri daha geniþ bir þekilde açýklayan Hahamlar’a verilen
isim. Bir Amora, Tanalar’ýn öðretisiyle kesinlikle çeliþemezdi. Çeliþkide olduðu bir Tana
varsa, bu görüþünü bir baþka Tana’ya dayandýrmadýðý sürece, Amora’nýn görüþü geçersizdi.

Anneler: Bene-Yisrael’in temelini atan dört anne. Ýbranice Ýmaot. Bunlar, Sara, Rivka,
Rahel ve Lea’dýr.

Arba Ýmaot: “Dört Anne”. 

Aron Aberit: Antlaþma Sandýðý. Tanrý’nýn Moþe’ye vermiþ olduðu On Emir levhalarýný
içeren sandýk; Yeoþua 3:6. “Aron Aedut – Tanýklýk Sandýðý” (Þemot 26:33) ya da “Aron
Aþem – Tanrý’nýn Sandýðý” (Þemuel I 5:3) olarak da bilinir. Bkz. Þemot 25:10 v.d.

Aþam-korbaný: “Suç Korbaný”. Bet-Amikdaþ döneminde, bazý kategorilerdeki günahlarýn
affý için getirilen korban; bkz. Vayikra 5:1 v.d. Bu Korbanýn eti sadece uygun Koenler
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tarafýndan yenebilir; bazý bölümleri de Mizbeah üzerinde yakýlýrdý. Bkz. Korban => Korban
Ole Veyored.

Aþem: Tanrý’nýn Ýsmi yerine kullanýlan sözcük. Tanrý’nýn Ýsmi’nin boþ yere kullanýlmasý
ciddi bir yasaktýr; Tora, bunu yapan kiþinin kolay kolay temizlenmeyeceðini vurgulamak-
tadýr (bkz. 20:7). Bu sebeple Tanrý’nýn Dört Harfli Ýsmi, hiçbir þart altýnda aðza alýnma-
malýdýr. Bu konudaki istisnalardan biri, Bet-Amikdaþ döneminde Koen Gadol’un Yom
Kipur’da yaptýðý özel uygulamalarda Tanrý’nýn Ýsmi’ni olduðu gibi telaffuz etmesidir. Bu
sebeple Yahudiler, dualarýnda bile Tanrý’nýn Ýsmi’nin geçtiði yerlerde “A-do-nay –
Efendimiz” sözcüðünü kullanýrlar. Dualarda kullanýlan bu Ýsim de kutsaldýr ve günlük
konuþmalarda aðza alýnmamalýdýr. Bu açýdan, günlük konuþmalarda Tanrý’dan bahsedildiði
zaman “Aþem – Ýsim [Tanrý’nýn Ýsmi]” sözcüðü tercih edilmelidir; bkz. Bereþit 2:4.

Aþera: 1. Putperest uygulamanýn bir parçasý olarak kutsal kabul edilen aðaçlar ya da direk-
lere verilen isimdir; Bkz. Devarim 16:21. 2. Yakýn doðuda yaygýn olarak tapýnýlan bir
bereket tanrýçasý. Aþera’nýn onuruna ahþap sütun ya da direkler dikilirdi.

Atalar: Bene-Yisrael’in temellerini oluþturan üç baba. Ýbranice Avot. Bunlar, Avraam,
Yitshak ve Yaakov’dur. BBS.

Avdala: Ayýrma. Genelde kutsal bir þeyden kutsal olmayaný ayýrmak için kullanýlýr. Ayný
þekilde, Þabat ve Yom Tov çýkýþlarýnda Avdala adý verilen bir dua ile, kutsal günden, nor-
mal güne bir ayýrým yapýlmýþ olur. kar. Kiduþ.

Avinu: Babamýz; Atamýz. Atalar’ýn her birinin ismine eklenen sýfat: Avraam Avinu,
Yitshak Avinu, Yaakov Avinu.

Avot: 1. Atalar: Avraam, Yitshak ve Yaakov. 2. Bizden önceki nesiller; atalarýmýz. BBS.

Bat: 1. çoð. Banot. Kýz evlat. 2. çoð. Batim. 3 seaya [yani 72 loga] eþit sývý hacim ölçüsü.
Günümüzün ölçüsüyle yaklaþýk 22 lt.

Behor: çoð. Behorot. Bir annenin ilk doðan çocuðu erkekse, behor ünvanýný alýr. Tüm
behorlar Tanrý’ya aittir. Bir babanýn birden çok kadýndan behor oðullarý varsa, kendisi için
bunlarýn sadece en büyüðü behordur. Mirastan, diðer kardeþlere göre iki kat pay alacak
olan budur.

Behor Beema: “Hayvanýn Behoru”; Þemot 11:5. Tora’ya göre her diþi hayvanýn ilk
doðan erkek yavrusu da Tanrý’ya aittir; bkz. Þemot 13:12 v.d.

Makat Behorot: “Behorlarýn Vurulmasý”. Tanrý’nýn Mýsýr’a verdiði onuncu bela; Þemot 
11:4 v.d.

Taanit Behorot: “Behorlar Orucu”. Pesah bayramýndan hemen önce, ister anne ister
baba tarafýndan olsun tüm Behorlarýn tutmakla yükümlü olduklarý ve Mýsýrlý behorlar
ölürken Yahudi behorlarýn hayatta kalmasý (bkz. 12:29 v.d.) sebebiyle tutulan oruç. BBS.

Beka: Yarým þekele eþit bir aðýrlýk ölçüsü; yaklaþýk 11,4gr (Bereþit 24:22; Þemot 38:26).

Bene-Yisrael: Yisrael-çocuklarý. Yaakov’un soyundan gelen ya da Yahudiliði sonradan
kabul etmiþ kiþilerin oluþturduðu ulus. Yahudiler.
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Beraha: çoð. Berahot. 1. Bereket duasý; mübarek kýlmak; 2. Tanrý’ya teþekkür, övgü vs. için
söylenen sabit metinli cümle. 3. Bereket, þans, baþarý; 4. Hediye; Bereþit 33:11. “Kiduþ –
Kutsama”dan farklýdýr; bkz. Bereþit 2:3 açk.

Beraha LeVatala: “Boþ Yere [Söylenmiþ] Beraha”. Çeþitli sebeplerle Beraha söyleme-
miz gerekir; fakat boþ yere Beraha söylemek önemli bir yasaktýr; zira bu, Tanrý’nýn
Ýsmi’ni boþ yere anma yasaðýnýn (Þemot 20:7) ihlali anlamýna gelir. BBS.

Berit-Mila: Sünnet Antlaþmasý. Tanrý’nýn Avraam ile yapmýþ olduðu antlaþmanýn iþareti
olarak, sünnet derisinin kesilmesiyle yapýlan iþlem. Berit-Mila [istisnalar dýþýnda] doðumun
sekizinci gününde yapýlýr; bkz. Vayikra 12:3.

Berito Þel Avraam Avinu: “Atamýz Avraam’ýn Antlaþmasý”.

Bet-Amikdaþ: Kutsal Ev; Kutsiyet Evi. Yeruþalayim’de iki kez inþa edilmiþ ve yýkýlmýþ olan
Tapýnak. I. Bet-Amikdaþ, Kral Þelomo tarafýndan 2928 [MÖ 832] yýlýnda inþa edilmiþ,
Babil Ýmparatoru Nevukadnetsar tarafýndan 3338 [MÖ 422] yýlýnda yýkýlmýþtý. II. Bet-
Amikdaþ 3408 [MÖ 352] yýlýnda halkýn lideri Zerubavel, peygamberler Ezra ve Nehemya
tarafýndan inþa edildi ve Romalýlar tarafýndan 3828 [MS 68] yýlýnda yýkýldý. Maþiah geldiði
zaman III. ve son Bet-Amikdaþ, ebediyen ayakta kalmak üzere inþa edilecektir.

Bet-Din: 1. Mahkeme. 2. Her nesilde Yahudi cemaatlerinde, yargý konusunun niteliðine
göre üç ya da daha fazla yetkili Haham’dan oluþan sorumlu yargý kurulu. Bu kurul, karar-
larýný Tora kanununa göre verir. Çok önemli olmayan anlaþmazlýklarda, taraflar anlaþtýk-
larý takdirde, herhangi üç kiþiyi Bet-Din olarak tayin edebilir.

Av Bet-Din: “Bet-Din Baþkaný”.

Bikurim: 1. Yýlýn ilk tarým ürünleri. Kelime çoðuldur. tek. Bikur. Bu ürünler her yýl Þavuot
bayramýnda Bet-Amikdaþ’a getirilirdi. 2. Miþna’nýn “Zeraim – Tohumlar [Ziraat]” bölümün-
deki, bikurim kurallarýný ele alan ünite.

Hag Abikurim; Yom Abikurim: Bikurimin getirildiði Þavuot bayramýna verilen baþka
bir isim.

Lehem Bikurim: Yýlýn yeni buðday ürününden üretilen ve Þavuot’ta Bet-Amikdaþ’a
getirilen iki somun ekmek.

Birkat Amazon: “Besin Berahasý”. Ekmek yenmiþ bir öðünden sonra söylenen beraha. Bu
beraha, dört alt berahadan oluþur: Bunlar: [a] Tanrý’nýn tüm dünyayý beslediðini vurgu-
layan Birkat Azan; [b] bolluk ve Erets-Yisrael nedeniyle Tanrý’yý öven Birkat Aarets; [c]
Yeruþalayim’i tekrar inþa etmesi için Tanrý’ya dua edildiði Birkat Yeruþalayim ve [d]
Tanrý’nýn “Ýyi ve Ýyilik Kaynaðý” olduðunu vurgulayan Birkat Atov Veametiv’dir.

Birkat Azan: Bkz. Birkat Amazon.

Deorayta: Ya da Mideorayta. “Tora’dan”. Bu Aramca sözcük, belirli bir mitsvanýn doðru-
dan Tora’nýn metninden öðrenildiðini belirtir. Krþ. Derabanan.

Am Aarets Mideorayta: “Tora’dan Cahil”. Cahil kiþilere halk arasýnda verilen ve
“deðiþmesi mümkün olmayan cahil” anlamýna gelen alaycý sýfat.
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Orayta U Deka Meratha Le: “Onu Kaynatan Tora’dýr”. Sinirlenen bir Haham’ý mazur
görücü olan ve “tezcanlýlýðý içindeki Tora ateþinden kaynaklanýyor” anlamýnda bir
deyiþ.

Derabanan: Ya da Miderabanan. “Hahamlarýmýz’dan”. Bu Aramca sözcük, belirli bir
mitsvanýn, Tora’daki belirli bir kuralýn korunmasý, halk içinde belirli bir düzenin saðlan-
masý ya da öneme sahip tarihi bir olayýn vurgulanmasý amacýyla Hahamlarýmýz’ca belir-
lenmiþ olan kurallardan biri olduðu anlamýna gelir. Krþ. Deorayta.

Kadiþ Derabanan: Bkz. Kadiþ.

Devir: Bet-Amikdaþ’ýn en iç odasý; Melahim I 6:19. Bkz. Kodeþ Akodaþim.

Efa: Tohum, un gibi kuru/katý maddeler için eski dönemlerde kullanýlan bir hacim ölçüsü.
3 seaya eþittir (Miþna – Menahot 7:1). Günümüz ölçüleriyle yaklaþýk 22lt. civarýndadýr.

Efod: Koen Gadol’un giydiði sekiz özel giysiden biri. Ters giyilen bir önlük þeklindeydi ve
omuz askýlarý vardý; bkz. 28:6 v.d.

Ehal: 1. Saray; büyük ve görkemli yapý. 2. Bet-Amikdaþ’a verilen isimlerden biri. Bet-
Amikdaþ’ýn, Menora, Tütsü Mizbeahý ve Þulhan’ýn yer aldýðý Kodeþ bölümü. 3. Sinagoglarda,
Sefer-Toralar’ýn yerleþtirildiði dolaba verilen isim; Ehal Akodeþ.

Ekdeþ: 1. Kutsal obje. Bet-Amikdaþ’ýn hazinesine baðýþlanmýþ para, eþya ya da hayvanlara
verilen isim. 2. Bet-Amikdaþ’ýn hazinesine verilen isim.

Ekdeþ Damim: Ya da Ekdeþ Ýluy. Parasal karþýlýðý Bet-Amikdaþ’a baðýþlanmýþ nesne.

Ekdeþ Mizbeah: Mizbeah üzerinde korban edilmek üzere baðýþlanmýþ hayvan ya da kuþ.

Ereg: “Kýlýçla Öldürme”. Tora’daki dört idam cezasýndan biri. Bu cezada, mahkumun
boynu kýlýçla vurulurdu. Bkz. Vayikra Kitabý Ekler: Yahudilik’te Ýdam Cezasý.

Erets-Yisrael: Yisrael Ülkesi. Tanrý’nýn, Avraam, Yitshak ve Yaakov’un çocuklarýna ver-
meyi vaad ettiði ülke; Bereþit 15:18, 26:4, 28:13 vs.

Erev Rav: “Büyük Karýþým”. Mýsýr Çýkýþý sýrasýnda, Yahudilik’in prensiplerini kabul ederek
Bene-Yisrael’e katýlmýþ olan ve farklý birçok ulustan oluþan grup; bkz. 12:38.

Erusin: Niþan. Tora’nýn dilinde, niþan, günümüzde olduðundan çok daha baðlayýcýdýr. Bu
törene Kiduþin adý da verilir. Söz konusu törenle, kýzýn konumu deðiþir ve o ana kadar
hiçbir erkeðe baðlý deðilken, tören sonrasýnda, damadýn resmi eþi olur ve bu bað ancak
erkeðin ölümü ya da boþanma durumunda bozulabilir. Yine de Erusin, düðünün tamam-
landýðý anlamýna gelmez. Düðünün ikinci aþamasý olan Nisuin yapýlana kadar, ikisi yasal eþ
olmalarýna karþýn, karý-koca yaþamý süremezler; birbirlerinden ayrý evlerde yaþarlar. Eski
dönemlerde, kýzýn çeyiz, erkeðin de iþ ve ev hazýrlýklarý yapabilmesi için ikinci aþamaya
kadar yaklaþýk bir yýllýk bir süre olurdu. Günümüzde ise, her iki aþama da birbiri ardýna
gerçekleþtirilir.

Gan Eden: “Zarafet Bahçesi”. 1. Adam ve Hava’nýn, yaratýlýþlarýnýn ertesinde yerleþti-
rildikleri, fakat günahlarý sebebiyle kovulduklarý bahçe; bkz. Bereþit 2:8 v.d. 
2. Yahudi inancýna göre, Gelecek Dünya’daki ebedi huzuru ifade eden yer. kar. Geinom.
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Cennet sözcüðü Ganeden ile baðlantýlýdýr. BBS.

Geinom: Ya da Geinam. 1. Ýnom Vadisi. Burasý Yeruþalayim’in güneyinde, putperestlerin,
çocuklarýný kurban ettikleri bir yerdir; Melahim II 23:10. 2. Yahudi inancýna göre, kötü-
lerin Gelecek Dünya’da cezalarýný çekecekleri yokoluþ yeri; Cehennem. BBS.

Gemara: [Aramca] Öðrenim. Amoralar’ýn, Tanalar’ýn söz ve öðretilerine yaptýklarý açýkla-
malarýn tümüne verilen isim. Miþna ve Gemara’nýn birleþimi Talmud’u oluþtursa da, bu isim
ayný zamanda tüm Talmud’u tanýmlayacak þekilde de kullanýlýr.

Gematriya: Harflerin sayýsal karþýlýklarý ile yapýlan hesaplamalar. Alef = 1; Bet = 2; … ;
Yud = 10; Haf = 20; Lamed = 30; … ; Kuf = 100; Reþ = 200; Þin = 300; Tav = 400.
Rabi Yosi Agalili’nin oðlu Rabi Elazar’a göre, Gematriya, Tora’nýn açýklanmasýnda kul-
lanýlan yöntemlerden birisidir. Genel olarak, Gematriya bize yeni bir þey öðretmez; sadece
geleneksel bilgilere destek olur. Bu açýdan yapýlan her hesaptan bir sonuç çýkarýlabileceði
düþünülmemelidir. Hahamlarýmýz isimler, sözcükler ve cümlelerin Gematriya deðerleri ile
çeþitli açýklamalar, fikirler üretmiþler; sözler söylemiþlerdir. Örneðin “Yayin – Þarap”
sözcüðünün sayýsal karþýlýðý 70’tir. “Sod – Sýr” sözcüðü de ayný sayýsal deðerdedir.
Talmud’daki (Ýruvin 65a) “Nihnas Yayin, Yatsa Sod – Þarap girince sýr çýktý” sözü, doðrudan
anlamýnýn dýþýnda, bu açýdan da ilginçtir.

Geonim: 1. MS 6-11. yüzyýllar süresince Babil’deki Yeþivalar’da baþkanlýk yapmýþ olan
Hahamlar. 2. Bu döneme verilen genel isim.

Ger: 1. Yabancý. 2. Doðuþtan Yahudi olmayýp sonradan Yahudilik’i kabul etmiþ bir kiþi.
Ger Tsedek. çoð. Gerim; f. Giyoret.

Ger Toþav:Putperestliði terk ederek, Erets-Yisrael’e yerleþen ve Noah’ýn Çocuklarý için
Yedi Mitsva’ya uygun yaþamayý üstlenmiþ, Yahudi olmayan kiþi.

Ger Þeker: “Sahte Ger”. Sadece çýkar amacýyla Yahudi olmuþ kiþi.

Gera: Þekelin 1/20’sine eþit madeni para.

Gezerat Akatuv: “Kitabýn Hükmü”. Tora’nýn herhangi bir açýklama vermediði ve genel-
likle mantýðýn anlamakta zorlandýðý türde kurallara verilen genel isim.

Hahamlarýmýz: Bu kitapta, Miþna ve dönemi Hahamlarý ifade etmek için bu sözcük kullanýldý.

Hahamim Zihronam Livraha: “Anýlarý Mübarek Olan Hahamlar”. kýs. HaZa”L.

Halutsa: Bir kadýnýn kocasý, çocuksuz olarak ölürse, Tora kanununa göre müteveffanýn
kardeþi, aðabeyinin soyunu devam ettirmek için dul yengesiyle evlenmelidir. Bu evliliðe
Yibum adý verilir. Kardeþ [ve bu göreve uygun diðer herkes] bu görevi yerine getirmeyi red-
dederse, kadýnýn aile ile baðlantýsýný kesmeyi simgeleyen Halitsa adý verilen bir seremoni
yapýlýr (Devarim 25:5 v.d.) ve bunun sonucunda dul kadýn, aile dýþýnda baþka biriyle evlen-
me konusunda serbest kalýr. Bu kadýn seremoninin sonunda Halutsa sýfatýna sahip olur.
Günümüzde böyle bir durum gerçekleþtiði takdirde Yibum yapýlmaz; doðrudan Halitsa se-
remonisi gerçekleþtirilir.

Hamets: “Ekþimiþ; fermante olmuþ; mayalanmýþ”. Fakat her türlü maya bu sýnýfa girmez.
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Bahsedilen, beþ tahýl cinsi olan buðday, arpa, çavdar, yulaf ve darýnýn ya da bunlarýn [un gibi]
türevlerinin su ile temasý ile oluþan mayalanmadýr. Kurala göre un ve suyun birleþiminden
itibaren 18 dakika boyunca yoðrulmadan bekleyen bir hamur, artýk hamets sýnýfýndadýr.

Hamets Þeavar Alav Apesah: “Üzerinden Pesah geçmiþ olan Hamets”. Pesah
süresince, Yahudi iyeliðinde hamets madde bulundurmak kesin bir yasaktýr. Dikkatsizlik
sonucu ya da bilinçli olarak Pesah süresince Yahudi iyeliðinde kalmýþ olan hamets bir
yiyecek maddesi, Pesah’tan sonra da herhangi bir þekilde kullanýlamaz. Pesah yak-
laþtýðýnda evde büyük miktarda hamets madde kalmýþsa, bunlar Yahudi iyeliðinden satýþ
yoluyla çýkartýlabilir ve bayram sonrasýnda geri alýnýp kullanýlabilir. Bu ifade, eskimiþ ve
artýk kullaným deðeri kalmamýþ þeyleri ifade etmek için bir deyim olarak da kullanýlýr.

Biur Hamets: “Hametsin Yakýlmasý”. Pesah bayramý öncesinde hametsin aktif olarak
yok edilmesi gerekir. Bu iþlem hametsi kýrýntýlara ufalayýp rüzgara savurmak, denize
atmak gibi þekillerde yapýlabilirse de, genel uygulama, yakma þeklindedir.

Bedikat Hamets: “Hamets Kontrolü”. Pesah’tan bir önceki gece, kiþinin kendisine ait
ev, iþ yeri, araba gibi yerlerde yapmasý gereken ince arama. Bkz. 12:15 açk.

Bitul Hamets: “Hametsin Ýptali”. Pesah arifesinde gözden kaçmýþ olabilecek her türlü
hamets maddeyi “topraðýn tozu gibi” ilan eden beyan. Bkz. Pesah Agadasý.

Hanuka: 1. Hizmete açýlýþ; adanma; Teilim 30:1. 2. II. Bet-Amikdaþ dönemindeki Suriye-
Yunan iþgali sýrasýnda içine putlar konularak kutsiyeti ihlal edilen Bet-Amikdaþ’ýn,
Haþmonay ailesine mensup Makabiler’in liderliðindeki Yahudiler’in kazandýðý zafer sonu-
cunda temizlenerek tekrar hizmete açýlýþýnýn kutlandýðý bayram (MÖ 165). Bet-
Amikdaþ’taki Menora’nýn yanmasý için gereken saf yað temin edilene kadar, bulunabilen ve
sadece tek gün yanabilecek miktarda olan yað, bir mucize sonucu sekiz gün boyunca yan-
mýþtýr. Bu mucizenin anýsýna, 25 Kislev tarihinden itibaren, sekiz gün boyunca, kandiller
yakýlarak bu bayram kutlanýr.

Hatat-korbaný: “Hata Korbaný”. Bet-Amikdaþ döneminde, bilmeden ya da kazara iþlenen
günahlarýn affý için getirilen korban; bkz. Vayikra 4:27 v.d. Bu korbanýn eti sadece uygun
Koenler tarafýndan yenebilir; bazý bölümleri de Mizbeah üzerinde yakýlýrdý.

Hatsi Kadiþ: Bkz. Kadiþ.

Henek: “Boðma”. Tora’daki dört idam cezasýndan biri. Bu cezada mahkum bir iple boðu-
lurdu. Bkz. Vayikra Kitabý Ekler: Yahudilik’te Ýdam Cezasý.

Hol Amoed: Bayramýn Yom Tov olmayan günleri. Pesah’ýn ilk [Diaspora’da ilk iki] ve son
[Diaspora’da son iki] günleri arasýnda kalan günler. Ayný þekilde Sukot’un ilk [Diaspora’da ilk
iki] gününü takip eden ve Þemini Hag Atseret’e kadar olan günler. Bu günlerde, Yom Tov’da
yapýlmasý yasak olan bazý iþler yapýlabilir. Fakat yine de normal bir gün gibi davranýlamaz;
sadece parasal kaybý engelleyecek veya yemek hazýrlama amacýyla yapýlan iþler yapýlabilir.

Hoþen: Koen Gadol’un sekiz özel giysisinden biri. Bu, özel kumaþtan ikiye katlanýnca kare
þeklini alan ve üzerinde üç sýra halinde Yisrael’in on iki kabilesini simgeleyen deðerli
taþlarýn bulunduðu bir göðüs kaplamasýdýr; bkz. 28:15-30.
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Hova: kar. Reþut. “Yükümlülük”.

Hovadan Çýkmak: “‘Yükümlü’ Konumundan Çýkmak”. Yükümlülüðü yerine
getirmek.

Hupa: 1. Evlilik töreni sýrasýnda, gelin ve damadýn üzerine dört direk gerilmesi adet olan
ve ayný çatý altýnda birleþmeyi simgeleyen branda. 2. Düðün.

Ýmaot: Anneler. Bkz. Anneler.

Ýmenu: Annemiz. Anneler’in her birinin ismine eklenen sýfat: Sara Ýmenu, Rivka Ýmenu,
Rahel Ýmenu, Lea Ýmenu.

Ýn: Eski dönemlerde sývýlar için kullanýlan bir hacim ölçüsü. Yaklaþýk 5lt.

Kabala: “LeKabel – Almak; Kabul” sözcüðünden gelir. Genel olarak, nesilden nesile,
öðretmenden öðrenciye, babadan oðula aktarýlan geleneði ifade eder. Talmud dilinde ise,
Tanah’ýn Tora’dan sonraki kitaplarýný, yani Neviim ve Ketuvim kitaplarýný belirtir.
Kitabýmýzda, “Kabala” dendiðinde, bu geleneðin mistik kýsmý kast edilmektedir. Bu
geleneðin temel kitabý, Rabi Þimon Bar Yohay tarafýndan yazýlmýþ olan Zoar’dýr. Kabala
genel olarak, doðaüstü dünyayý, Tora’nýn sýrlarýný, gizemleri ele alýr.

Kabala Maasit: “Pratik Kabala”. Kabala’daki mistik bilgilerin kullanýlmasýyla doðaüstü
güçlerin çeþitli amaçlar yönünde harekete geçirilmesi. Gerçek Kabala ustalarý bunu
yasaklama derecesinde dýþlamýþlardýr. Günümüzde pratik Kabala ile uðraþabilecek
düzeyde kiþiler ya yoktur ya da son derece azdýr.

Kadiþ: 1. Kutsal. 2. Aramca dilinde olup Tanrý’nýn Yüceliði’ni vurgulayan ve dualarýn
çeþitli yerlerinde söylenen özel dua.

Kadiþ Derabanan: “Hahamlarýmýz’ýn Kadiþi”. Kadiþ parçasýnýn, Tora ve özellikle Miþna
ya da Talmud metinlerinin toplu öðrenimi ardýndan sonra okunan en geniþ haline ve-
rilen ad. Ya da Kadiþ Al Yisrael.

Kadiþ Yatom: “Yetim Kadiþi”. Anne ya da babasýný kaybetmiþ bir erkeðin, bunu takip
eden yýl içinde 11 ay boyunca ve her yýl yýldönümlerinde dualarýn içinde ve sonunda
okuduðu Kadiþ. “Kadiþ Þalem – Bütün Kadiþ” olarak da adlandýrýlýr.

Hatsi Kadiþ: “Yarým Kadiþ”. Kadiþ duasýnýn beþinci Ameni’nin sonuna kadar olan
bölümüne verilen ad. “Kadiþ Haser – Eksik Kadiþ” olarak da adlandýrýlýr.

Kadiþ Titkabal: Genelde Amida duasýnýn ardýndan söylenen ve içinde “Titkabal –
[Dualarýmýz] Kabul Edilsin” sözünün geçtiði Kadiþ.

Kaporet: Aron Aberit’in altýndan yapýlmýþ üst kapaðý; bkz. 25:17.

Bet Akaporet: Bet-Amikdaþ’ýn en kutsal bölümü “Kodeþ Akodaþim – Kutsallar Kutsalý”na
verilen bir takma isim. Aron Aberit’in bulunduðu yer.

Karet: “Kesme”. Bu, ruhun manevi kaynaðýndan kesilip atýlmasý anlamýna gelen üst düzey
bir cezadýr. Bazý görüþlere göre bu ceza, gelecek dünyadaki payýn kaybedilmesi, zamansýz ya
da çocuksuz ölüm anlamýna da gelebilir. Bkz. 12:15 açk.



Sözlük 617

Keritot: Miþna’nýn “Kadaþim – Kutsal Konular” bölümündeki, Karet cezasý, ayrýca
Hatat ve Aþam korbanlarý ile ilgili kurallarý ele alan ünite.

Kaþer: Uygun; geçerli. Dini kurallara uygun. Genel olarak yenebilir yiyecekleri ifade etse
de, örneðin bir Þofar’ýn da Kaþer olup olmadýðý söylenebilir. Baþka bir deyiþle Kaþerut teri-
mi, “yiyeceklerin uygunluðunu” ifade etse de, Kaþer sözcüðü, baþka þeylerin uygunluðunu
da belirtebilir. kar. [yiyecekler için] Taref ya da [diðer þeyler için] Pasul.

Kaþerut: Yiyeceklerin Kaþer olma durumu. Bu konudaki kurallarýn tümü.

Adam Kaþer: “Kaþer Ýnsan”. Hareketlerinde dürüst kiþi.

Basar Kaþer: “Kaþer Et”.

Mitbah Kaþer: “Kaþer Mutfak”.

Kav: Eski dönemlerde kuru maddeler için kullanýlan bir hacim ölçüsü. Seanýn altýda birine
eþittir: Yaklaþýk 1,22lt.

Kazayit: “Zeytin Kadar”. Hahamlarýmýz’ýn, “asgari yiyecek miktarý” olarak tanýmladýklarý
miktar. Bunun büyüklüðü hakkýndaki görüþler 18-27gr. arasýnda deðiþmektedir.

Keren: “Boynuz”. Bir hayvanýn herhangi bir organýný zarar verme amacýyla silah olarak
kullanmasý sonucu açtýðý maddi zarara verilen genel isim; bkz. 21:35-36 açk. Tora’nýn
verdiði örnek bir boðanýn boynuzu ile verdiði zarar olduðu için bu terim kullanýlýr. Fakat
bir kedinin týrmalamasý ya da bir atýn çiftelemesi sonucu verdiði zararlar da, hayvan bu
hareketiyle özellikle zarar vermeyi amaçlamýþsa, Keren sýnýfýna girer.

Keruvim: tek. Keruv. 1. Bir melek cinsi; bkz. Bereþit 3:24 açk. 2. Kaporet’in üzerinde
kanatlarýný geren iki melek figürü; Þemot 25:20. BBS.

Ketuba: Damatýn düðün sýrasýnda geline verdiði ve ona yönelik tüm yükümlülüklerinin
yazýlý olduðu evlilik antlaþmasýný içeren belge.

Ketubot: Miþna’nýn “Naþim – Kadýnlar” bölümündeki, Ketuba ve evlilik kurallarýný ele
alan ünite.

Ketuvim: “Kitaplar”. Tanah’ýn, Tora ve Neviim’den sonra gelen üçüncü bölümü. Bu
bölüm, Teilim, Miþle, Ýyov, Þir Aþirim, Rut, Eha, Koelet, Ester, Daniel, Ezra, Nehemya ve
Divre Ayamim kitaplarýný içerir.

Kiduþ: 1. Kutsama; takdis etme; “Kutsal” ilan etme. 2. Ayýrma; ayrýcalýklý kýlma; özel
kýlma. 3. Þabat ve Yom Tov gecelerinde, bu günleri normal günlerden ayýrmak için yapýlan
kutsama duasý. kar. Avdala.

Kiduþ Ahodeþ: “[Yeni] Ayýn Kutsanmasý”. Eski dönemde Bet-Din’in, yeni ayýn
baþlangýcýný ilan etmesine verilen isim. Bkz. 12:1 açk.

Kiduþ Yadayim Veraglayim: “Ellerin ve ayaklarýn kutsanmasý”. Koenler’in Bet-
Amikdaþ’taki hizmetten önce ellerini ve ayaklarýný yýkamalarý. Bkz. 30:18. BBS.

Kiduþin: 1. Evlilik töreni. Bu törenle, erkek kadýný “özel kýlar” ve kadýn, erkek için, diðer
kadýnlardan farklý bir konuma sahip olur; bkz. Erusin. 2. Miþna’nýn “Naþim – Kadýnlar”
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bölümündeki, evlilik kurallarýný ele alan ünite.

Kikar: [Bu kitapta geçen anlamýyla] Eski dönemde altýn, gümüþ gibi deðerli metaller için kul-
lanýlan bir aðýrlýk ölçüsü. Yaklaþýk 3000 þekele eþittir. Günümüzün ölçüleriyle bu 69,4kg.dýr.

Kodeþ Akodaþim: “Kutsallar Kutsalý”; Þemot 26:33. Bet-Amikdaþ ve Miþkan’ýn en kutsal
bölümü. Aron Aberit burada bulunurdu.

Koen: çoð. Koanim. 1. Aaron’un soyundan gelen ve Bet-Amikdaþ’taki özel hizmetlerin
yanýnda, halký eðitme ve mübarek kýlma görevine sahip erkek. Sinagog’da
Sefer Tora okunurken, ilk çaðrýlma önceliði bir Koen’e aittir. 
2. Rahip; yüksek görevdeki kiþi.

Koen Gadol: “Büyük Koen”. En yetkili Koen; Vayikra 21:10. Ayný zamanda “Koen
Amaþiah – Meshedilmiþ Koen” (Vayikra 4:3) ve “Koen Aroþ – Baþ Koen” (Melahim II
25:18) olarak da adlandýrýlýr. Bkz. Tetsave peraþasý.

Koen Edyot: “Normal Koen”. Koen Gadol olmayan her Koen.

Mamlehet Koanim: “Koenler Krallýðý”. Bene-Yisrael’in ünvanlarýndan biri; Þemot 19:6.
BBS.

Kofer: [Bu kitapta geçen anlamýyla] “Af ödemesi”. Bir hayvan bir insanýn ölümüne neden
olduðu zaman, sahibinin canýnýn baðýþlanmasý için ödediði can bedeli; 21:30.

Korban: “Karov – Yakýn” sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Tanrý’ya “yaklaþmayý” amaçlayan, bazen
hayvan kesimiyle, bazen piþirilen un iþleriyle yapýlan sunu; bkz. Vayikra Peraþasý. Korban,
diðer bazý inançlardan farklý olarak, “kýzgýn Tanrý’yý yatýþtýrmak için rüþvet” ya da daha
kötüsü, “Tanrý’nýn yararlanacaðý bir hediye” deðildir. Tanrý’nýn hiçbir þeye ihtiyacý yoktur.
Korbanlarý tam olarak anlayamasak da, asýl amacýn bizlerin kendimizi Tanrý’ya yakýn his-
setmemiz, korban olarak sunulan hayvanýn baþýna gelenleri dikkate alýp bundan sonuçlar
çýkarmamýz vs. olduðu söylenebilir; bkz. Vayikra peraþasýndaki açýklamalar.

Korban Tsibur: “Toplumsal Korban”. Tüm halk için yapýlan Korban. “Olat Tamid –
Daimi yakýlan-korban”, Þabat, Roþ Hodeþ ve bayramlarda yapýlan ek korbanlar [Musaf]
bu sýnýfa girerler.

Korban Pesah: Yahudi takvimine göre 14 Nisan günü, bir yaþýnda bir kuzu ya da oðlak-
la yapýlan Pesah-korbaný.

Korban Ole VeYored: “Yükselen ve Ýnen Korban”. Baþka bir deyiþle getirilenin
deðerinin kiþiye göre iniþ-çýkýþ gösterebileceði Korban. Kiþinin, ekonomik gücüne göre
küçükbaþ, kuþ ya da un iþi þeklinde getirmesine izin verilen türden Korbanlara verilen
isim. Bkz Vayikra 5:6-11). Bu Korbana ayný zamanda “Korban Aþam – Suç Korbaný” adý
da verilir.

Korban Ola: Bkz. Ola-Korbaný.

Korban Hatat: Bkz. Hatat-Korbaný.

Korban Hagiga: Kutlama-Korbaný. Þaloþ Regalim bayramlarýnda yapýlan Þelamim-kor-
baný tarzýnda bir korban.
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Korban Þelamim: Bkz. Þelamim-Korbaný.

Korban Toda: Bkz. Þelamim-Korbaný; Þalme Toda.

Korban Minha: Bkz. Minha.

Laþon Ara: Bir kiþinin aleyhinde yapýlan ya da bir kiþinin herhangi bir zarar görmesine
neden olabilecek konuþma. Kiþi bir baþkasýnýn aleyhinde konuþursa, bu sözlerinden
arkadaþýna hiçbir zarar gelmeyeceðinden kesinlikle emin olsa bile, bu yine de Laþon
Ara’dýr. Sadece insanlarýn eksiklikleri ya da hatalý yanlarýyla uðraþmak bile baþlý baþýna
yasaktýr. Benzer þekilde, sarf edilen sözler hiçbir olumsuzluk içermiyorsa bile, sonuçta bir
baþkasýnýn maddi, manevi, bedensel ya da ruhsal ya da baþka bir þekilde zarar görmesine
neden olacaksa, bu da Laþon Ara’dýr.

Lehem Apanim: Her Þabat öncesinde piþirilerek, bir sonraki hafta yenileriyle deðiþtirilene
kadar Miþkan ve Bet-Amikdaþ’taki Þulhan’ýn üzerine yerleþtirilen 12 ekmek için kullanýlan
isim. Tam çeviri “Yüz Ekmeði” þeklindedir; bkz. 25:30 açk. “Lehem Amaarehet –
Dizim/Sýralama Ekmeði” (Divre Ayamim I 9:32) ya da “Lehem Atamid – Daimi Ekmek”
(Bamidbar 4:7) olarak da anýlýr.

Log: Sývýlar için inin 1/12’sine eþit bir hacim ölçüsü. Yaklaþýk olarak 420ml.

Maa: Gera olarak da bilinen bir madeni para birimi. Þekelin 1/20’sine eþittir. 1,14gr.
gümüþe denktir.

Maaser: Levi kabilesine verilmek üzere, tüm toprak ürünlerinden, þaraptan ve yaðdan
ayrýlan onda birlik bölüm; Vayikra 27:30-32, Bamidbar 18:24. Bu ürünlerden öncelikle
Koenler için Teruma [%2] ayrýlýr, Leviler için olan Maaser ise, kalan [%98] üzerinden
ayrýlýrdý.

Ma’sar Kesafim: “Parasal Maaser”. Kiþinin, Tsedaka gibi konularda kullanmak üzere
kazancýndan ayýrmasý gereken %10luk miktar. BBS.

Maftir: Özel günlerde Sefer-Tora okunurken son kiþi olarak çaðrýlan ve aftarayý okuyan
kiþiye verilen sýfat.

Mamzer: f. Mamzeret. Tora’ca yasaklanmýþ herhangi bir iliþkiden doðmuþ olan çocuk.

Maror: “Acý otlar”. Pesah gecesi, Mýsýr esaretinin acýsýný simgelemek için yenen acý otlara
verilen genel isim. Genelde bu amaçla marul yapraðý kullanýlýr. Bet-Amikdaþ döneminde,
Pesah-korbaný maror ve matsa ile birlikte yenirdi; bkz. 12:8.

Maþiah: Meshedilmiþ. 1. Kutsal yaðla meshedilmiþ Koen (Vayikra 4:3) ya da krala (Þemuel I
2:10) verilen isim. 2. Gelecekte Yahudi Ulusu’nu kurtaracaðýna inanýlan Kurtarýcý. Bu kur-
tarýcý, ayný zamanda kral olacaðý için Maþiah ismiyle bilinir; zira krallar yaðla meshedilirdi. BBS.

Matsa: Mayalanmamýþ hamurun piþirilmesiyle yapýlan ekmek. Un ve su ile yapýlan normal
hamurun mayalanmamasý için, fýrýna verilmeden önce iþlenmeden 18 dakikadan fazla bek-
letilmemesi gerekir. Bkz. 12:16, 29:2. BBS.

Meil: Koen Gadol’un sekiz özel giysisinden biri. Bu, özel kumaþtan yapýlmýþ bir üstlüktür;
bkz. 28:31-35.
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Melaha: 1. Ýþ 2. Þabat günü yapýlmasý yasak olan iþ kategorilerine verilen isim. 3. Ürün.

Melehet Mahaþevet: “Düþünce Ürünü”. Bu, Þabat günü yapýlmasý yasak olan iþlerin
temel özelliðini tanýmlar. Bunlar, özellikle düþünce ve yaratýcýlýk içeren türde fiillerdir.

Av Melaha: “Baba Melaha”. Ana melaha kategorilerine verilen ad. Bunlar toplam 39
tanedir; bkz. 20:9-10 açk. Bunlar, Miþkan’ýn inþasý ve gerekli hazýrlýklar için gerçek-
leþtirilen iþlerdir ve baþka birçok iþi kendi bünyelerinde barýndýrýr. Bu türevler “Toladot
– Çocuklar” simgesel sýfatýyla adlandýrýlýr.

Melehet Akodeþ: “Kutsal Çalýþma”. Miþkan ve parçalarýnýn üretimi için yapýlan çalýþ-
malara verilen genel isim.

Gedola Melaha, Þemehabedet Et Bealea: “Çalýþma Yücedir; Çünkü
Gerçekleþtirenlere Þeref Verir”. Hahamlarýmýz’ýn çalýþmanýn önemini vurgulayan
birçok sözünden biri.

Ayom Katsar Veamelaha Meruba: “Gün Kýsa; Fakat Ýþ Çok”. Doðrudan anlamý dýþýn-
da, yaþamýn kýsalýðýný ve bu süre zarfýnda insanýn birçok sorumluluðu yerine getirmesi
gerektiðini vurgulayan deyiþ (Miþna – Pirke Avot 2:20).

Lo Aleha Amelaha Ligmor; Velo Ata Ben Horin Leibatel Mimena: “Senden tüm iþi
bitirmen beklenmiyor; ama kendini bundan muaf tutma konusunda da özgür deðilsin”.
Kiþinin, hayatý boyunca yapmasý gereken her þeyi tamamlayamayacaðýný görüp ümidi-
ni kýrmamasý, ama bir yandan da sorumluluktan kaçmaya hakký olmadýðýný vurgulamak
için söylenen söz (Miþna – Pirke Avot 2:21).

Menora: “Nur – Ateþ” sözcüðünden gelir ve ýþýk verici araçlara verilen genel isimdir. Bu
kitaptaki özel Menora ismi, Miþkan ve Bet-Amikdaþ’ta yer alan, altýndan yekpare olarak
yapýlmýþ yedi kollu þamdaný, ve Tora metninde özellikle bu þamdanýn merkez kolunu ifade
eder; bkz. 25:31.

Metsora: Tsaraat rahatsýzlýðýna yakalanmýþ kiþi; Vayikra Perek 14.

Mida Keneged Mida: “Ölçüye karþý ölçü”. Kiþinin, yaptýðý iyi ya da kötü davranýþlarýn
karþýlýðýný, davranýþýn kendisiyle paralel bir þekilde almasý. Kýsasa kýsas. Tanrý insanlarý
ödüllendirir ya da cezalandýrýrken Mida Keneged Mida davranýr.

Midraþ: 1. Öðrenim; derin araþtýrma. 2. Tora Þebeal Pe’nin bir bölümü. Bu tipteki öðreti-
ler, Tora metninin düz ve basit anlamýnýn ötesine geçerek, bazen benzetmeler, bazen de
mantýk dýþý tanýmlar ve anlatýmlar kullanarak, bu þekilde belirli bir mesaj, öðreti ya da yön-
lendirmeyi amaçlarlar. Midraþlar genelde çok derindirler ve uzmanlýk gerektirirler. Zira
konuya aþina olmayan kiþi, Midraþ’ýn sýradýþý anlatým ve üslubundan çok yanlýþ sonuçlara
da varabilir. Fakat 1. tanýmýn da ifade ettiði üzere, Midraþ, “derin araþtýrma” ifade eder ve
bunu gerektirir. 3. 2. tanýmda açýklanan türdeki öðretilerin toplandýðý derlemelere verilen
genel isim. Örneðin Midraþ Raba bu tipte bir derlemedir. BBS.

Mikve: 1. Önemli miktarda suyun biriktiði yer. 2. Tora’nýn gerektirdiði þekilde bedenin
kutsal saflýða kavuþmasý için tümüyle daldýrýldýðý ve en az 40 sea doðal su içermesi gereken
özel havuz.
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Minha: çoð. Menahot. 1. Hediye; sunu. 2. Unun çeþitli þekillerde piþirildikten sonra geti-
rilmesiyle yapýlan bir korban türü; Korban Minha Vayikra Perek 2. Bazý korbanlar, yanýnda
Minha ve Neseh ile getirilirlerdi. 3. Öðleden sonra, güneþin batýþýna kadar yapýlan duanýn
ismi. BBS.

Miþkan: Bene-Yisrael’in, çölde inþa ettikleri portatif Buluþma Çadýrý; bkz. 26:1.  “Miþkan
Aedut – Tanýklýk Miþkaný” (38:21), “Miþkan Oel Moed – Buluþma Çadýrý Miþkaný” (39:32),
“Miþkan Aþem – Tanrý’nýn Miþkaný” (Vayikra 17:4) ve “Miþkan Bet AE-lo-im – Tanrý’nýn
Evi olan Miþkan” (Divre Ayamim I 6:33) olarak da adlandýrýlýr. Sözcüðün kökü “Þahan –
Barýnmak”týr ve Miþkan, Þehina’nýn Bene-Yisrael arasýnda barýndýðýný ifade eden bir somut
yapýdýr. Miþkan’daki çeþitli kutsal eþyalar arasýnda Aron Aberit, Menora, Þulhan ve iki
Mizbeah sayýlabilir. Miþkan, Erets-Yisrael’e girildikten sonra Þilo’da sabitlendi. Daha sonra
sýrasýyla Nov ve Givon’da hizmet verdi ve Kral Þelomo’nun Bet-Amikdaþ’ý inþa etmesiyle
görevi sona erdi.

Miþna: 1. Öðreti. 2. Tora Þebeal Pe’nin Moþe Rabenu’dan itibaren nesilden nesile aktarýlan
detay ve kurallarýnýn toplandýðý, ard arda gelen birkaç nesil Tana tarafýndan düzenlendik-
ten sonra, Rabi Yeuda Anasi [kýsaca Rabi olarak adlandýrýlýr] tarafýndan derlenerek kitap-
laþtýrýlan öðretiler. Miþna, 2. yüzyýlýn sonlarýna doðru tamamlanmýþtýr ve Talmud’un temeli-
ni oluþturur. Miþna, altý “Seder – Düzen/Bölüm”den oluþur. Her Seder alt ünitelere
[Masehet; çoð. Masahtot]; her Masehet paragraflara [Perek]; her Perek de Miþnalar’a
[Miþnayot] bölünür. “Miþna’yý düzenleyen kiþi, öðretileri Yazýlý Tora’ya dayandýrmýþtýr”
(Talmud Yeruþalmi – Pesahim 30:4). “Rabenu Akadoþ [Rabi Yeuda Anasi], Moþe
Rabenu’dan duyulup öðrenilen ve her nesildeki Bet-Din’de bir sonraki nesle sýký bir þe-
kilde aktarýlan, Tora’nýn tümü hakkýndaki tüm öðretileri, kanunlarý, açýklamalarý ve detay-
larý derleyerek Miþna kitabýný yazdý … ve tüm hayatý boyunca kendisi ve tüm Bet-Din’i
bunu halka öðrettiler” (Rambam, Yad Ahazaka önsözü). 3. Miþna kitabýndaki her bir kural.
BBS.

Mitsva: çoð. Mitsvot. 1. Emir. Tanrý’nýn emri; bkz. Þemot 24:12, Devarim 4:2, Vayikra 4:2
vs. Tora’daki mitsvalarýn sayýsý 613’tür. 2. Ýyi ve doðru davranýþ. Sevap.

Mitsvat Ase: çoð. Mitsvot Ase. “‘Yap’ Emri”. Tora’nýn “yap” þeklindeki emri. Örneðin,
“Anne ve babana saygý göster” (20:12). Tora’da toplam 248 tane Mitsvat Ase vardýr. Bu,
vücudun 248 organýna [RaMa”H Evarim] denk gelir (Talmud – Makot 23b).

Mitsvat Lo Taase: çoð. Mitsvot Lo Taase. kýs. Lav. “‘Yapma’ emri”. Tora’nýn “yapma” þek-
lindeki emri. Örneðin, “Cinayet iþleme” (20:13). Tora’da toplam 365 tane Mitsvat Lo Taase
vardýr. Bu, vücudun 365 sinirine [ÞaS”A Gidim] ve yýlýn 365 gününe denk gelir (a.y.).

Þeluhe Mitsva En Nizokin: “Mitsva yapma konusunda elçilik edenler zarar görmezler”
(Talmud – Kiduþin 39b ve Talmud – Pesahim 8b; bkz. 34:24 açk.). BBS.

Mizbeah: Sunak. “Zevah – Hayvan Kesimi” sözcüðüyle baðlantýlýdýr.

Mizbah Anehoþet: “Bakýr Mizbeah”. Miþkan’daki büyük Mizbeah. Akasya aðacýndan
yapýlmýþ ve bakýrla kaplanmýþtý (bkz. 27:1 v.d.). Bet-Amikdaþ’taki ise taþtan yapýlmýþ, içi
toprakla doldurulmuþtu (bkz. 20:22 açk.). Bu büyük Mizbeah’ta, korban olarak getirilen
hayvanlar kýsmen ya da tümüyle yakýlýrdý.
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Mizbah Azaav: “Altýn Mizbeah”. Üzerinde tütsü yakýlan, küçük boyutlu, altýn mizbe-
aha verilen isim (bkz. 30:1-10).

Muad: “Hakkýnda Tanýklýk Edilmiþ”. Arka arkaya saldýrgan davranýþlar içine girerek
“sabýkalý” hale gelmiþ hayvan; 21:28-32 açk. Evcil bir hayvan normal þartlarda, saldýrgan
olmadýðý için Tam sýfatýyla anýlýr (bkz. Tam). Bu hayvan saldýrganlýkla zarara yol açtýðý
takdirde, bu beklenmedik bir durum olduðu için, sahibi nispeten daha düþük bir yüküm-
lülüðe girer. Fakat bu saldýrganlýk ardý ardýna üç kez tekrarlanarak sürdüðü takdirde hay-
van Muad hale gelir ve sahibi, bu hayvaný daha sýký bir þekilde korumakla yükümlüdür.
Muad bir hayvanýn sahibi, zarar halinde daha büyük bir maddi yükümlülük içine girecek-
tir. Bir hayvan, saldýrganlýk dýþýnda, yemek ya da davranýþ alýþkanlýklarý konusunda ise
daima Muad’dýr; bu nedenle bu þekillerde zarara yol açmamasý için, sahibinin gerekli
önlemleri almasý gerekir.

Muktse: “Kenara Ayrýlmýþ”. Þabat günü çeþitli nedenlerden dolayý hareket ettirilmesi
Hahamlar’ca yasaklanmýþ nesnelere verilen genel isim.

Muktse Mehamat Ýsur: “Yasak Nedeniyle Muktse”. Þabat günü kullanýmý, bugünün
kurallarýna aykýrý olacak olan eþyalar. Örneðin kalem.

Muktse Mehamat Hisron Kis: “Maddi Kayýp Nedeniyle Muktse”. Kiþinin, sadece
belirli iþler için kullandýðý ve zarar gelmemesi için ihtimam gösterdiði eþyalar. Örneðin
Þehita býçaðý.

Muktse Mehamat Mius: “Tiksinme Nedeniyle Muktse”. Kiþinin tiksindiði için dokun-
maktan uzak durduðu nesneler.

Muktse Mehamat Mitsva: “Mitsva Nedeniyle Muktse”. Þabat günü yapýlmasý mümkün
olmayan bir mitsvaya ait eþyalar. Örneðin Þofar ya da tefilin.

Muktse Mehamat Nolad: “Doðum Nedeniyle Muktse”. Þabat baþladýðý anda dünyada
var olmayan nesneler. Örneðin Þabat içinde doðmuþ bir yumurta.

Neseh: Dini bir uygulama olarak, Mizbeah üzerine bir içkinin [þarap ya da su] dökülmesi
iþlemi. Bazý korbanlarýn ayrýlmaz parçasýdýr; Bamidbar 28:7 vs.

Yayin Neseh: “Neseh Þarabý”. Putperestlerin, putlarýna sunduklarý kurbanlarýnda kul-
landýklarý þaraplar için kullanýlan terim. Ayný þekilde, bir putperestin bu amaçla kul-
lanmayý düþündüðü ya da bu amaçla olmasa bile sadece dokunduðu açýk þaraba da bu
ad verilir. Bu þarabý içmek Yahudiler için yasaktýr.

Netina: Bet-Amikdaþ’ta görevli olan bir kölenin kýzýna verilen sýfat.

Nevelot: Bkz. Terefa.

Neviim: “Peygamberler”. Tanah’ýn, Tora ve Ketuvim arasýnda yer alan ikinci bölümü. 

Neviim Riþonim: “Ýlk Peygamberler”. Bu bölüm, Yeoþua, Þofetim, Þemuel, Melahim
kitaplarýný içerir.

Neviim Aharonim: “Son Peygamberler”. Bu bölüm, Yeþayau, Yirmeyau, Yehezkel,
Oþea, Yoel, Amos, Ovadya, Yona, Miha, Nahum, Habakuk, Tsefanya,



Sözlük 623

Hagay, Zeharya, Malahi kitaplarýný içerir.

Nida: Bir kadýnýn, adet görmeye baþladýðý andan, bir Mikve’ye dalarak arýnmasýna kadar
olan süredeki konumu. Bu süre boyunca çift iliþkiye giremez ve araya mesafe koyan birçok
kurala uymakla yükümlüdür. “Taarat Amiþpaha – Aile Saflýðý” olarak bilinen bu kurallar,
Yahudi ailesi için hayati öneme sahiptir.

Nisuin: “Evlilik”. Ýki aþamalý olan evlilik töreninin ikinci aþamasý. Bu aþamanýn sonrasýn-
da, çift, karý-koca hayatý yaþamak üzere ayný evde yaþamaya baþlayabilir; bkz. Erusin.

Ola-korbaný: çoð. Olot. “Yükselen Korban”. Mizbeah üzerinde tamamen yakýlan ve duman
halinde “yükselen” korbana verilen isim; bkz. Bereþit 8:20 açk. Diðer korbanlarda ise bazý
bölümler yakýlýrken bazý bölümler Koenler, bazýlarý da korban sahibi tarafýndan yenebilirdi;
bkz. Þelamim-korbaný, Hatat-korbaný.

Olat Tamid: “Daimi / Düzenli Ola-Korbaný”; bkz. 29:38-44. Günde iki kez, sabah ve
akþam olmak üzere yapýlan toplumsal Ola-korbaný.

Olat Reiya: “Görünüþ Korbaný”. Bet-Amikdaþ zamanýnda, Þaloþ Regalim günlerinde her
erkeðin Yeruþalayim’deki Bet-Amikdaþ’a gelip Tanrý’nýn önünde “görünmesi” gerekirdi;
23:16, 34:20 ve Devarim 16:16. Bu sýrada getirilen Ola-korbanýna bu isim verilir.

Omer: “Demet”. 1. Pesah’ýn ikinci günü Bet-Amikdaþ’a getirilen, yýlýn ilk arpa ürününden
oluþan demede verilen isim; “Omer Atenufa – Sallanan Demet” olarak da bilinir. 2.
Eskiden kuru þeyler için kullanýlan ve efanýn 1/10’una eþit bir hacim ölçüsü. Yaklaþýk 2,2lt.

Sefirat Aomer: “Omer Sayýmý”. Pesah’ýn ertesi günü Omer Atenufa’nýn getirilmesi son-
rasýnda yedi hafta, yani kýrk dokuz gün boyunca yapýlan gün sayýmý. Bu sayýmýn bittiði
gün Þavuot bayramýdýr.

La”G Baomer: “Omer’in 33. Günü”. Söz konusu sayýmýn 33. günü. Bu gün 18 Ýyar ta-
rihine rastlar ve Rabi Þimon Bar Yohay’ýn ölüm yýldönümüdür. Kendisi ölümünün
ertesinde yas deðil düðün dernek yapýlmasýný vasiyet ettiðinden bu tarih mutlu bir gün
olarak kutlanýr. Ölümü sonrasýnda evi ýþýkla dolduðundan, kutlamalar sýrasýnda büyük
ateþlerin yakýlmasý yaygýndýr.

Onur Bulutlarý: Ýbranice Anane Akavod. Çöl yolculuðu boyunca Bene-Yisrael’e eþlik
ederek onlarý koruyan yedi buluta verilen isim. Bu bulutlarýn dördü, dört yönden gelebile-
cek rüzgar ve diðer tehlikelere, bir tanesi yukarýdan güneþ ve yaðmura karþý kalkan görevi
görüyor, bir tanesi yürüdükleri yolu pürüzsüz hale getirip, zararlý hayvanlarý öldürüyor, ye-
dincisi de önden giderek yol gösteriyordu.

Otoriteler: Kitap boyunca, Tora’yý açýklayan otoriteler için bu tanýmlamayý yaptýk. Ýbra-
nicesi Mefareþim olan genel isim genelde yanlýþ bir þekilde “yorumcular” olarak çevrilmek-
tedir. Oysa Tora’da yoruma deðil bilgiye yer vardýr ve hiçbir Otorite, bir kanun söz konusu
olduðu zaman, geleneksel olarak bir önceki nesilden öðrenmemiþ olduðu bir þeyi, þahsi
yorumuyla üretemez. Bu çok açýk ve kesin bir kuraldýr. Tora’daki “olaylar” söz konusu
olduðunda ise, ortaya çýkan güçlükleri çözümlemek için yorum gücünü kullanabilir; fakat
burada da baðýmsýz deðildir ve geleneksel bilgilerle çatýþmamalý, fikirlerini önceki kay-
naklara dayandýrmalýdýr. Mefareþ sözcüðünün yaklaþýk karþýlýðý, “açýklayýcý”dýr.
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Para Aduma: “Kýzýl Ýnek”. Bir ölü ile temas ya da ayný çatý altýnda bulunma nedeniyle
Tame konumuna girmiþ bir kiþinin arýnmasý için yapýlan törende kullanýlan kýzýl inek; bkz.
Bamidbar 19:1 v.d.

Paro: Firavun. Mýsýr Kralý.

Pasuk: çoð. Pesukim. 1. Tanah’ta cümle. 2. Tüm Tanah için kullanýlan bir takma isim.
“Pasukta dendiði gibi” = “Tanah’ta yazýlý olduðu gibi”. BBS.

Peraþa: Ya da Paraþa. çoð. Paraþiyot. 1. Sefer Tora’nýn yýllýk okunuþ döngüsünde, her hafta
bir ya da iki tanesi okunan bölümler; Þemot, Vaera, Bo vs. Þemot kitabýnda 11 peraþa mev-
cuttur. 2. Tora’da, önceki ve sonrakinden belirgin boþluklar verilmek suretiyle ayrýlmýþ her
bir paragrafa verilen isim. 3. Bir kitabýn, kendi içinde konu bütünlüðüne sahip bölümü.

Arba Paraþiyot ÞeBaTefilin: “Tefilindeki Dört Peraþa”. Bkz. Tefilin.

Arba Paraþiyot: “Dört Peraþa”. Yýlýn dört Þabat günü haftanýn peraþasýna ek olarak
okunan peraþalar. Sýrayla þunlardýr:

Peraþat Þekalim: “Þekalim Peraþasý”: Þemot 30:11-16. Roþ Hodeþ Adar’dan önceki
Þabat günü okunur. Zira Bet-Amikdaþ’a “yarým þekel” miktarýndaki yýllýk baðýþ (Þemot
30:13), Roþ Hodeþ Adar’dan itibaren yapýlmalýydý.

Peraþat Zahor: “Zahor [Hatýrla] Peraþasý”: Devarim 25:17-19. Purim bayramýndan
önceki Þabat günü okunur. Bunun sebebi, Purim olaylarýndaki kötü adam Aman’ýn,
Amalek soyuna mensup olmasýdýr. Peraþat Zahor, “Amalek’in sana Mýsýr’dan çýkýþ yolun-
da yaptýðýný hatýrla” þeklinde baþlar.

Peraþat Para: “Ýnek Peraþasý”: Bamidbar Perek 19. Purim bayramýndan sonraki Þabat
günü okunur. Konusu, ölüyle temas sebebiyle Tame olan kiþilerin saflaþmasý için gerek-
li olan “Para Aduma – Kýzýl Ýnek” seremonisidir. Bu zamanda okunmasýnýn sebebi, yak-
laþmakta olan Nisan ayýna hazýrlýktýr. Tame bir kiþi Bet-Amikdaþ’a giremezdi.
Kurtuluþ’un Nisan ayýnda gerçekleþeceði inancýyla baðlantýlý olarak, Bet-Amikdaþ’ýn da
kurulacaðý ümidiyle, bu Peraþa bu zamanda okunur.

Peraþat Ahodeþ: “‘Bu Ay’ Peraþasý”: Þemot 12:1-20. Roþ Hodeþ Nisan’dan önceki Þabat
günü okunur. Peraþanýn konusu, Nisan ayýnýn “ilk ay” olarak belirlenmesidir. Bkz. Ek –
Özel Peraþalar.

Perek: çoð. Perakim. 1. Tanah’ýn paragraflarýna verilen isim. 2. Paragraf; ünite. BBS.

Pesah: Tanrý’nýn Bene-Yisrael’i Mýsýr’dan çýkarýþý anýsýna kutlanan bayram; Vayikra 23:4.
“Hag Amatsot – Matsa Bayramý”, “Hag Aaviv – Bahar Bayramý”; “Hag Aherut – Özgür-
lük Bayramý” olarak da bilinir. Pesah 15 Nisan günü, bir önceki gece baþlar ve Erets-
Yisrael’de 7, Diaspora’da ise 8 gün kutlanýr. Erets-Yisrael’de ilk ve son, Diaspora’da ise ilk iki
ve son iki günler Yom Tov’dur. Bu bayramýn en önemli özelliði Hamets maddelerin yen-
mesinin ve bulundurulmasýnýn yasak olmasýdýr.

Pesah Riþon: “Birinci Pesah”. Yahudi takvimine göre 14 Nisan’da yapýlan Korban Pesah
(bkz. Korban). “Pesah Gadol – Büyük Pesah” olarak da adlandýrýlýr.
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Pesah Þeni: “Ýkinci Pesah”. Çeþitli geçerli sebeplerle Pesah Riþon’u yapamamýþ olanlar
için, ondan tam bir ay sonra, 14 Ýyar’da yapabilecekleri Korban Pesah; bkz. Bamidbar
9:9 v.d. “Pesah Katan – Küçük Pesah” olarak da anlandýrýlýr.

Pesah Mitsrayim: “Mýsýr’daki Pesah”. Bene-Yisrael’in Mýsýr’dan çýktýklarý zaman yaptýk-
larý ilk Korban Pesah ve kutladýklarý ilk Pesah bayramý.

Pesah Dorot: “Nesiller Pesahý”. Her yýl kutlanan Pesah bayramýna verilen takma isim.

Pesah Agadasý: bkz. Agada Þel Pesah.

Agada Þel Pesah: “Pesah Anlatýsý”. Pesah’ýn ilk [Diaspora’da ilk iki] gecesi Seder sýrasýn-
da okunan ve Mýsýr Çýkýþý olaylarýný temel alan anlatý.

Seder Lel Pesah: “Pesah Gecesi Düzeni”. Pesah’ýn ilk [Diaspora’da ilk iki] gecesi, Agada
eþliðinde yapýlan düzenli ritüellerden oluþan ziyafet.

Erev Pesah: “Pesah Arifesi”. Pesah’tan hemen önceki gün. 14 Nisan. BBS.

Peygamber: Ýbranice Navi. Yüksek manevi düzeylere ulaþmýþ ve bu sayede Tanrý’nýn ken-
disi ile temas kurmasýna hak kazanmýþ kiþilere verilen sýfat. Tanrý bu kiþiler aracýlýðýyla
halka mesajlar ya da uyarýlar gönderebilir. Bu kiþiler ayrýca gelecek ya da manevi dünyalar-
la ilgili vizyonlar tecrübe edebilirler. Tarihte, peygamberlik ruhuna (Nevua) hak kazanmýþ
çok sayýda kiþi olmuþtur. Bunlarýn çok büyük bir bölümü kiþisel bazda Tanrý ile temas
etmiþlerdir. Bizlerin “peygamber” olarak tanýdýðý peygamberlerin ortak özellikleri ise, Tanrý
tarafýndan halka “tüm zamanlarý ilgilendiren” mesajlar vermek üzere görevlendirilmiþ
olmalarýdýr. Tanah’ta adý “peygamber” sýfatýyla geçen tüm peygamberler böyledir.

Pidyon: “Fidye”. Talmud lisanýnda, kutsal iþler için ayrýlmýþ canlý ya da nesnelerin,
karþýlýðýnda belirli bir miktar para verilmesiyle bu görevden azat edilmesini saðlamak için
de kullanýlýr. Bu iþlemle söz konusu canlý ya da nesne üzerindeki kutsiyet, karþýlýk olarak
verilen paraya aktarýlmýþ olur ve kendisi serbest kalýr. Yine de bazý durumlarda, bir nokta-
da kutsal göreve ait olduklarý için, bu canlý ya da nesnelerin kullanýmýnda bazý kýsýtlamalar
öngörülebilir.

Pidyon Aben: “Oðul Ýçin Verilen Fidye”. Anne ya da babasý Koen ya da Levi ailesine
mensup olmayan bir behorun, yaþamýnýn 31. gününde bir Koen’e 5 þekel gümüþ verilerek
“kurtarýlmasý” için yapýlan tören. Tüm behorlar Tanrý’ya ait olduðundan kutsal iþlere
adanmýþlardýr. Fakat bu görevler Koenler tarafýndan yapýldýðý için, behor oðullarýn bu
görevlerden sembolik bir fidye ile azat edilmesi gerekir; bkz. 13:13 açk.

Pidyon Þevuyim: “Esirler Ýçin Verilen Fidye”. Esir düþmüþ Yahudiler’in kurtarýlmasý
için halk içinde toplanýp saðlanan fidye. Bu, Tora’nýn çok önemli mitsvalarýndan biri
olarak kabul edilir.

Rabenu: Öðretmenimiz. Moþe için kullanýlan sýfat: “Moþe Rabenu”.

Regel: 1. Ayak. 2. Kez; defa. 3. Þaloþ Regalim, bayramlarýndan her birine verilen isim; bkz.
Þaloþ Regalim. 4. Bir hayvanýn, hareket alýþkanlýklarý, örneðin normal yürüyüþü, oturuþu ya
da kalkýþý sonucu [ama zarar verme amacý olmadan] verdiði zararlara verilen genel isim;
22:4 açk.
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Reþut: 1. Ýzin; ehliyet. 2. Davranýþ serbestisi. kar. Hova. “X reþuttur” ifadesi, X davranýþýný
yapmanýn yükümlülük deðil, tavsiye bazýnda olduðunu ya da en azýndan yasak olmadýðýný
belirtir. 3. Hak sahipliði.

Reþut Arabim: “Kamusal Bölge”. Herkesin hak sahibi olduðu bölge; örneðin sokak.

Reþut Ayahid: “Özel Bölge”. Sadece belirli kiþi ya da kurumlarýn hak sahibi olduðu ve
baþkalarýnýn, girmek için hak sahiplerinin iznini almasýný gerektiren bölge; örneðin ev.

Birþuthem: “Ýzninizle”.

Areþaim – Birþut Libam; Atsadikim – Libam Birþutam: “Kötüler kalplerinin kont-
rolündedir; Tsadikler ise kalplerini kontrol ederler”. Kötüler dürtülerine teslim olmayý
seçerler. Tsadikler ise dürtülerini kontrol edip doðru yöne yönlendirmeyi bilirler.

Akol Tsafuy; Veareþut Netuna: “Her þey önceden görülmüþtür; ama davranýþ
serbestisi verilmiþtir” (Miþna – Pirke Avot 3:19). Tanrý her þeyi önceden bilir; fakat buna
karþýn her insanýn özgür seçim hakký vardýr. Tanrý’nýn bir þeyi önceden bilmesi, insanýn
o þeyi özgür iradesiyle yapma hakkýný elinden almýþ olmaz.

Roþ Aþana: Yahudi takvimine göre yýlbaþý. Tiþri ayýnýn ilk gününde, bu vesileyle yapýlan
bayram; Vayikra 23:23. Bu günde Tanrý insanlarý yargýlar ve gelecek yýl ile ilgili kararlarýný
belirler. Fakat kiþinin Teþuva yapma þansý, Tanrý’nýn kararý mühürleyeceði gün olan Yom
Kipur’a kadar devam eder. BBS.

Roþ Hodeþ: Yeni Ay’ýn ilk günü; Þemot 12:1 açk.

Erev Roþ Hodeþ: “Roþ Hodeþ Arifesi”.

Ruah Akodeþ: “Kutsal Ruh”. 1. Þehina’ya verilen takma bir isim. 2. Yüksek dereceye
ulaþmýþ bir insanýn, gelecekle ilgili öngörüde bulunmasýný saðlayan peygamberlik ruhu.
[Hýristiyan inancýndaki Kutsal Ruh kavramýyla bunun ilgisi yoktur.]

Sanedrin: çoð. Sanedraot. [Yunanca Synedrion – “Konsey; meclis; danýþma kurulu”
sözcüðünden] II. Bet-Amikdaþ dönemindeki, halkýn 71 ileri geleninden oluþan kanuni
merkezi organ. Ayný zamanda Yisrael’in en yüksek adli mercii. Ýsmini II. Bet-Amikdaþ
döneminde almýþ olmasýna karþýn, Moþe Rabenu zamanýndan itibaren her dönemde bir
Sanedrin var olmuþtur; bkz. 3:16 açk.; Devarim 17:9. BBS.

Satan: Tanrý’nýn meleklerinden biri. Görevi, insanlarý günaha teþvik etmek, Tanrý’nýn yo-
lundan uzaklaþtýrmaya gayret etmek ve daha sonra Tanrý’nýn önünde onlara karþý savcýlýk
yapmaktýr. Tam sözcük anlamý “yoldan çýkarýcý” ya da “suçlayýcý” þeklindedir. Ayný zaman-
da cinlerin Aþmeday ya da Samael olarak bilinen baþkanýdýr. Ayný zamanda “Malah
Amavet – Ölüm Meleði”dir. Baþka inançlardaki “Tanrý’ya baþ kaldýran ve O’na karþý savaþ-
mak için insanlarý günaha teþvik edip güç toplayan Þeytan” kavramý, Yahudilik dýþý bir
inançtýr. Yahudilik’teki Satan, diðer tüm melekler gibi Tanrý’nýn bir kuludur ve temel iþle-
vi, insanlarýn birer robot deðil seçim hakkýna sahip varlýklar olmasýný saðlamaktýr.

Sea: Eski dönemde hem sývýlar hem de katýlar için kullanýlan yaklaþýk 7.3lt.ye denk bir
hacim ölçüsü.
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Seder: 1. Düzen. 2. Pesah gecesi yapýlan yemekli kutlama düzenine verilen isim.

Sekila: “Taþlama”. Tora’daki dört idam cezasýndan biri. Bu cezada, mahkum yüksek bir
yerden aþaðý atýlýrdý. Bkz. Vayikra Kitabý Ekler: Yahudilik’te Ýdam Cezasý.

Sela: 1. Eski zamanlarda kullanýlan ve þekele denk olan bir aðýrlýk ölçüsü. 2. Eski dönem-
lerde kullanýlan bir para birimi.

Semiha: 1. Destek; dayanak; onay. 2. Bir kiþinin öðretmen ya da Haham olarak görev
yapabileceðine tanýklýk eden onay belgesi.

Serafim: Üst düzey bir melek türü. Rambam (Yesode Atora 2:7), on melek düzeyi
olduðunu yazar. Bunlar, Hayot, Ofanim, Erelim, Haþmalim, Serafim, Malahim, Eloim,
Bene Eloim, Keruvim ve Ýþim’dir.

Serefa: “Yakma”. Tora’daki dört idam cezasýndan biri. Bu cezada, mahkumun hýzla ve acý
çekmeden ölmesi için boðazýndan içeri erimiþ kurþun boþaltýlýrdý. Bkz. Vayikra Kitabý
Ekler: Yahudilik’te Ýdam Cezasý.

Sidur: “Düzenleme”. Dua kitabýna verilen isim.

Sukot: “Çardaklar [Bayramý]”. Tanrý’nýn Bene-Yisrael’i Mýsýr’dan çýkarýþýndan sonra,
çölde çardaklarda oturtmasý anýsýna kutlanan bayram; Vayikra 23:34, 23:42. Bir görüþe
göre, “çardaklar”dan kasýt, Bene-Yisrael’e çöl yolculuðu boyunca koruma görevi yapan
Onur Bulutlarý’dýr. “Hag Aasif – Hasat Bayramý” olarak da bilinir. 15 Tiþri günüdür; bir
önceki gece baþlar ve 7 gün kutlanýr. Erets-Yisrael’de ilk, Diaspora’da ise ilk iki günler
Yom Tov’dur. Ona hemen bitiþik olarak Þemini Hag Atseret bayramý Erets-Yisrael’de bir
[ki ayný gün Simhat Tora olarak da kutlanýr], Diaspora’da iki gün [ikinci gün Simhat
Tora] olarak kutlanýr. Sukot’un en önemli özelliði, tüm öðünlerin Suka adý verilen belir-
li özelliklere sahip olmasý gereken çardaklarda yenmesi ve bereketli ürün alýnacak bir
sene için dualarda dört bitki cinsiyle sembolik hareketler yapýlmasýdýr. BBS.

Þabat: 1. Haftanýn yedinci günü. Tam anlamý “iþi býrakmak”týr; bkz. Bereþit 2:1-3 açk. Bu
günde melaha adý verilen yaratýcý karakterli iþleri yapmak yasaktýr; 20:8 v.d. “[Bene-]Yisrael
iki Þabat’ý Alaha’ya göre kutlasa, hemen kurtarýlýrlar” (Talmud – Þabat 118b). 2. Hafta;
Vayikra 23:15. 3. Ýþ yapmanýn yasak olduðu Yom Tov’lar için de kullanýlýr; Vayikra 23:15.
4. Þemita yýlý için de “Þabat Yýlý” tanýmý vardýr; bkz. 24:21 açk.; Vayikra 25:4.

Þabat Þira: “Þarký Þabatý”. Bene-Yisrael’in Mýsýr çýkýþýnýn ardýndan Kýzýl Deniz’den çýk-
týklarýnda söyledikleri þarkýyý (15:1-18) içeren Beþalah peraþasýnýn okunduðu Þabat’a
verilen isim.

Þabat Þekalim: Roþ Hodeþ Adar’dan önceki Þabat’a verilen isim; bkz. Peraþat Þekalim.

Þabat Zahor: Purim bayramýndan önceki Þabat’a verilen isim; bkz. Peraþat Zahor.

Þabat Para: Purim bayramýndan sonraki Þabat’a verilen isim; bkz. Peraþat Para.

Þabat Ahodeþ: Roþ Hodeþ Nisan’dan önceki Þabat’a verilen isim; bkz. Peraþat Ahodeþ.

Þabat Mevarehim: “[Yeni Ay’ýn] Mübarek Kýlýndýðý Þabat”. Roþ Hodeþ’ten önceki 
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Þabat. Bu günde, Yeni Ay’ýn geliþini ilan eden “Yei Ratson” isimli bir dua okunur ve Roþ
Hodeþ günü bildirilir.

Tehum Þabat: Bkz. Tehum.

Þaloþ Regalim: “Üç Bayram”. Üç Hac. “Regel” sözcüðü “kez/defa” anlamýndadýr (bkz.
Bamidbar 22:28) ve yýlýn üç vaktinde, Bene-Yisrael’in Yeruþalayim’deki Bet-Amikdaþ’a ge-
lerek yaptýklarý bayramlarý ifade eder; krþ. 23:14, 23:17. Bu üç bayram, Pesah, Þavuot ve
Sukot’tur. Bet-Amikdaþ zamanýnda özel korbanlarýn yapýldýðý bu bayramlar, günümüzde de
özel dualarla kutlanýr.

Ole Regel: “Bayrama Çýkan”. Bu üç bayramýn birinde, bayramý kutlamak ve Tanrý’nýn
önünde görünmek Mitsvasýný (23:16) yerine getirmek üzere Yeruþalayim’e gelen
Yahudi’ye verilen takma isim. Hacý.

Aliya Leregel: “Bayrama Çýkýþ”. Þaloþ Regalim’den birini kutlamak için Yeruþalayim’e
geliþ. Hac.

Þavuot: Ýbranice “Þavua – Hafta” sözcüðünden, Haftalar [Bayramý]. Pesah’ýn ikinci
gününden itibaren sayýlan yedi haftanýn tamamlanýþýnýn ardýndan kutlanan bayram;
Devarim 16:9-10. Tora’nýn Sinay daðýnda Bizzat Tanrý tarafýndan tüm Bene-Yisrael’e ver-
ildiði gündür (Talmud – Þabat 86b). Bu günde Bene-Yisrael Tanrý’ya baðlýlýk yemini etmiþ,
Tanrý da Bene-Yisrael’i Kendi Halký olarak alacaðýný bildirmiþtir. Bayramýn isminin sebebi,
bu karþýlýklý yeminler [Þevuot] de olabilir. Bu bayram ayný zamanda “Hag Akatsir –
[Buðdayýn Tarladan] Kesim Bayramý” ve “Hag Abikurim – Turfanda Bayramý” olarak da
bilinir. Bu günde, yýlýn yeni çýkan meyveleri Bet-Amikdaþ’a getirilirdi. Þaloþ Regalim’den biri
olan Þavuot, bir Yom Tov’dur ve Erets-Yisrael’de bir, Diaspora’da ise iki gün kutlanýr.

Þehina: Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý; Tanrý’nýn Onuru. Sözcük anlamý “Barýnmak; barýnýþ”týr;
bkz. 25:5, 29:45. BBS.

Þehita: “Hayvan Kesimi”. Yahudi kanununa göre hayvanýn kesileceði býçaktan, kesiliþ þek-
line kadar her þey titiz kurallara baðlýdýr. Yanlýþ bir kesim, hayvaný Terefa yapmaya yete-
cektir. Þehita’da, hayvanýn boynu – nefes ve yemek borularý – omurgaya kadar, býçaðýn bir
gidip geliþiyle kesilmelidir. Hayvan kesimi konusunda sadece Þehita diplomasý olan kiþi
[Þohet] yetkilidir. BBS.

Þekel: Eski dönemde, altýn ve gümüþ gibi deðerli metaller için kullanýlan bir aðýrlýk birimi.
Yaklaþýk 22,8gr.; bkz. Bereþit 23:15 açk.

Þekel Akodeþ: “Kutsiyet [konularýndaki] Þekel standardý”. Bu, iki normal þekel civarýn-
dadýr; 30:13. BBS.

Þelamim-korbaný: “Barýþ Korbaný”. Kiþinin, Tanrý ile arasýndaki uyumlu iliþkiyi vurgulamak,
teþekkür etmek, ya da bir nederi (BBS) ödemek amacýyla yaptýðý korban. Þelamim-korbanýnýn
bir bölümü Mizbeah’ta yakýlýr, çoðunluðu ise, getiren tarafýndan yenirdi; Vayikra 7:11-36.

Þalme Toda: “Teþekkür için yapýlan Þelamim-korbaný”.

Þema: Tanrý’nýn ‘Bir’liðini ilan eden ve Yahudi inancýnýn temellerini oluþturan parça.
Sabah ve akþamleyin Þema okumak, doðrudan Tora’nýn bir emridir; Devarim 6:7.
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Sabahleyin Þema söyleme vakti, gündüzün ilk dörtte biridir. Geceleyin ise yýldýzlarýn
çýkýþýndan itibaren söylenir. Þema üç paragraftan oluþur: Devarim 6:4-9, 11:13-21 ve
Bamidbar 15:37-41. BBS.

Þemita: “Býrakma, terk etme, feragat etme”. Tora’nýn emrine göre, Bene-Yisrael’in Erets-
Yisrael’e giriþinden itibaren, her yedinci yýl Þemita yýlýdýr. Bu yýlda toprak nadasa býrakýlýr,
ekim-dikim yapýlmaz ve ürün toplanmaz. Yine bu yýlýn sonunda, tüm borçlar affedilir. Hem
bu mitsvaya hem de bu mitsvanýn uygulandýðý yýla Þemita adý verilir. BBS.

Þen: 1. Diþ. 2. Bir hayvanýn, yeme alýþkanlýklarý sonucu [ama zarar verme amacý olmadan]
verdiði zararlara verilen genel isim; 22:4 açk. Örneðin bir hayvan karný acýktýðý için bir
baþkasýnýn bahçesindeki meyveleri yediðinde, sahibi zararý, bahçe sahibine ödemekle
yükümlüdür.

Þofar: Genelde koç boynuzundan yapýlmýþ, eski dönemde ordunun toplanmasý ya da bay-
ramlarýn ilaný için kullanýlan üflemeli alet. Roþ Aþana bayramýnda Þofar çalmak, Tora’nýn
emridir; Vayikra 23:24. Yom Kipur’da ise Þofar çalýnarak yüce günün bitiþi ilan edilir. “Ýnek
boynuzundan yapýlan hariç, tüm Þofarlar Kaþerdir” (Miþna – Roþ Aþana 3:2). BBS.

Þulhan: “Masa”. Miþkan ve Bet-Amikdaþ’ta bulunan, altýndan yapýlmýþ olan ve üstüne
Lehem Apanim’in yerleþtirildiði masa; bkz. 25:23 v.d. “Þulhan Apanim – Yüz Masasý”
(Bamidbar 4:7) ve “Þulhan Amaarehet – Dizim/Sýralama Masasý” (Divre Ayamim II 29:18)
olarak da bilinir.

Talit: Dört köþesinde Tsitsit bulunan ve genelde sabah dualarýnda kullanýlan dua þalý.

Talit Katan: “Küçük Talit”. Genelde giysilerin altýna, iç çamaþýrýn üzerine giyilen,
ortasýnda baþýn geçirilmesi için bir deliði olan ve dört köþesine Tsitsit baðlý dikdörtgen
kumaþ giysi. “Arba Kanfot – Dört Köþe[si Tsitsitli giysi]” olarak da bilinir.

Talmud: 1. Öðrenim. 2. Tora Þebeal Pe için kullanýlan ve Miþna, Gemara, Tosefta, Midraþe
Alaha ve Midraþe Agada’yý içinde barýndýran genel isim. Bazý durumlarda sadece Gemara
için de kullanýlýr.

Talmud Bavli: “Babil Talmudu”. Miþna’nýn derlenilip tamamlanmasýnýn ardýndan gelen
dönemde, Miþna’daki kurallarý açýklayan Babil ve Erets-Yisrael’de yaþamýþ olan
Amoralar’ýn bu açýklamalarýnýn derlendiði yapýt. Bu Talmud, Talmud Yeruþalmi’ye göre
daha kapsamlý olduðundan daha yaygýn olarak öðrenilir ve bu yüzden “Talmud Þelanu
– Bizim Talmud” olarak da adlandýrýlýr. Talmud Bavli, Ravina’nýn da yardýmýyla Rav Aþe
tarafýndan düzenlenmiþ ve ondan sonraki nesilde Rav Yose tarafýndan son haline geti-
rilerek kapatýlmýþtýr (6. yüzyýl). Talmud Bavli de týpký Miþna gibi altý bölüm halinde
düzenlenmiþtir ve toplam 36 üniteden [Masehet] oluþur ve Yahudi kanununun temeli-
ni oluþturur.

Talmud Yeruþalmi: “Yeruþalayim Talmudu”. Erets-Yisrael’deki, ve özellikle Teverya,
Tsipori ve Keysarin þehirlerindeki Amoralarýn ve biraz da Babil’dekilerin Miþna açýkla-
malarýndan derlenmiþtir. Talmud Bavli’nin barýþ ve sükunet ortamýndaki derlenmesine
karþýlýk, Erets-Yisrael’de derlenen bu Talmud, büyük bir baský ortamýnda gerçekleþti-
rildiði için, Talmud Bavli kadar kapsamlý deðildir; fakat içindeki öðretiler elbette eþit
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deðerdedir. Ayný zamanda Talmud Erets-Yisrael ya da “Talmud Divne Maarava –
[Babil’e göre] Batýdakilerin Talmudu” olarak da adlandýrýlýr. Temelde Rabi Yohanan
tarafýndan düzenlenmiþ ve Talmud Bavli’den 150 yýl kadar önce kapatýlmýþtýr.
Elimizdeki Talmud Yeruþalmi, Miþna’nýn altý bölümünden dördü hakkýnda Gemara’ya
sahiptir [Zeraim, Moed, Naþim, Nezikin].

Talmud Tora: bkz. Tora.

Tam: “Saf”. 1. Tora’nýn hitap ettiði dört çocuk tipinden birine verilen isim; 13:14. 2.
Henüz herhangi bir saldýrganlýk belirtisi göstermemiþ olan bir çiftlik hayvanýna verilen
isim; 21:28-32 açk.

Tame: f. Temea; çoð. Temeim; kar. Taor. 1. Tora’nýn, belirli þartlar altýnda bazý kýsýtlamalarý
öngördüðü duruma sahip kiþi. Kirli, murdar gibi sözcükler Tame’yi tam olarak karþýlaya-
mamaktadýr. Bu sözcük “Atum – Kapalý” kelimesiyle iliþkilidir ve kutsiyet ve saflýkla arasýn-
da bir tür manevi engel olan kiþi ya da eþyayý tanýmlar; Vayikra 13:44, 15:25 vs. 2. Kaþer
olmayan hayvan; Devarim 14:7. 3. Kötü ve yozlaþmýþ kiþilere verilen bir aþaðýlama sýfatý;
Yeþayau 52:1.

Tuma: Tame olma durumu. BBS.

Tana: çoð. Tanaim. II. Bet-Amikdaþ dönemi ve sonrasýnda varlýk gösteren Hahamlar’a ve-
rilen genel bir ünvan. Ýlk Tana, MÖ 3. yüzyýlýn sonlarýnda yaþamýþ olan, Anþe Keneset
Agedola’nýn son üyesi Þimon Atsadik’tir. Son Tanalar ise, Rabi Yeuda Anasi’nin öðrenci-
leridirler [MS 3. yüzyýlýn baþlarý]. Bu nesiller boyunca yaþamýþ olan Tanalar, Moþe
Rabenu’dan itibaren süregelmiþ sözlü aktarýmý devam ettirmiþler ve gerek Miþna’daki,
gerek Tosefta’daki gerekse de benzeri diðer öðretiler, onlarýn sözlerine göre yazýlmýþtýr. BBS.

Tanah: TaNa”H. [T]ora, [N]eviim ve [K]etuvim sözcüklerinin baþ harflerinden oluþtu-
rulmuþ sözcük. Tora, Moþe Rabenu’nun, tamamýný Tanrý’nýn kendisine dikte etmesiyle
yazdýðý ilk beþ kitaptýr; bkz. Tora. Neviim (Peygamberler), peygamberler tarafýndan Ruah
Akodeþ ile yazýlan, hem tarihi, hem kehanetsel, hem de ahlaki kitaplarýn toplamýdýr.
Ketuvim (Kitaplar) ise, bazýlarý peygamberler bazýlarý da David Ameleh, Þelomo Ameleh
gibi kutsal kiþiler tarafýndan, yine Ruah Akodeþ ile yazýlmýþ manzum, dersler içeren, tarihi
deðeri de olan kitaplardýr.

Taor: f. Teora; çoð. Teorim; f. çoð. Teorot; kar. Tame. 1. Saflýk. 2. Tuma’dan uzak duran kiþi.

Taara: Taor olma durumu. BBS.

Tefilin: Þabat ve bayram günleri haricinde her gün sabah duasýnda sol kola ve baþa yer-
leþtirilen; içinde Tora’dan dört bölümün (Þemot 13:1-10, 13:11-16, Devarim 6:4-9, 11:13-
21) yazýlý olduðu parþömenler bulunan, hayvan derisinden yapýlmýþ iki siyah renkli küp
kutu. Bu kutulardan çýkan deri þeritler, kutularýn yerleþtirilmesini ve baðlanmasýný saðlar-
lar ve kendilerine göre kurallara sahiptirler. BBS.

Tehum: Sýnýr; sýnýrla çevrilmiþ alan.

Tehum Þabat: “Þabat Alaný”. Þehir dýþýnda 2000 Ama [yaklaþýk 1km.] uzaklýða kadar
olan bölge. Þabat günü, bunun dýþýna çýkmak yasaktýr; bkz. 16:29 açk.
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Tenufa: Sallayýþ; yukarý kaldýrýþ. Çeþitli þeylerin Tanrý’nýn Huzurunda “kutsal” konumuna
geçmesini simgeleyen bazý hareketlere bu isim verilir; bkz. 29:24 açk.

Terefa: çoð. Terefot. Yýrtýlmýþ, parçalanmýþ, kesilmiþ. 1. Yýrtýcý bir hayvan tarafýndan
öldürülmüþ hayvan. 2. Þehita kurallarýna aykýrý bir þekilde kesilmiþ hayvan. 3. Kaþer
olmasýný engelleyen bir hastalýk, lezyon vs. tespit edilen hayvan. 4. Tora’nýn verdiði
Kaþerut iþaretlerine (Vayikra Perek 11) uygun olmayan tüm hayvanlara verilen genel isim.

Nevelot Utrefot: “Leþler ve Parçalanmýþlar”. Bu da genel olarak yenmesi yasak hay-
vanlarý tanýmlayan bir sýfattýr. “Nevela – Leþ”, kendiliðinden ölmüþ hayvaný ifade
ederken “Terefa”, öldürülmüþ bir hayvaný tanýmlar.

Teruma: 1. “Baðýþ”. Tam anlamýyla “yükseltme; kaldýrma”; çünkü kutsal amaçlarla
baðýþlanan bir eþya, alelade olmaktan çýkýp, daha yüksek bir düzeye yükselmiþtir; bkz.
29:27 açk. 2. Tora’nýn Koenler’e verilmesini emrettiði her türlü pay. Bunlar, tarým ürünleri
ve hayvanlar içinden, ya da bazý korbanlarýn parçalarýndan verilirdi.

Terumot: “Terumalar”. Miþna’nýn “Zeraim – Tohumlar [Ziraat]” bölümündeki, Teruma
kurallarýný ele alan ünite.

Terumat Aliþka: “Büro Baðýþý”. Bet-Amikdaþ’ýn mali bürosundan, toplumsal korbanlar
için hayvan satýn alma amacýyla ayrýlan para.

Terumat Maaser: “Maaser Baðýþý”. Leviler’in, halktan aldýklarý Maaser baðýþýndan
ayýrýp Koenler’e verdikleri onda birlik pay; bkz. Maaser.

Teþuva: Sözlük anlamý “dönüþ/kaynaða geri geliþ”tir. Yahudi geleneksel dilindeki anlamý
ise “piþmanlýk duymak, hatadan vazgeçmek, doðru yola dönmek” þeklindedir. “Teþuva yap-
mak/Teþuva’ya dönmek” þeklinde kullanýlýr. BBS.

Tevel: Ýçinden henüz Maaser ayrýlmamýþ olan tarým ürünlerine verilen ad.

Tevila: “Dalýþ”. Mikve ya da, deniz, göl gibi doðal su kaynaklarýna dalma iþlemine verilen
ad.

Tiltul: “Nakliye”. Bir nesneyi bir yerden bir yere götürmek. Bu, Þabat günü yasak olan
melahalardan biridir. Yasak üç yönlüdür. [1] Reþut Arabim’den Reþut Ayahid’e bir þey sok-
mak; [2] Reþut Ayahid’den Reþut Arabim’e bir þey çýkarmak; [3] Reþut Arabim içinde bir
þeyi 4 ama uzaklýða taþýmak.

Toda-korbaný: “Þükran korbaný”. Bu, Þelamim tarzý bir korbandýr.

Tora: 1. Yasa; Bereþit 26:5. 2. “Oraa – Eðitim/Rehberlik” sözcüðüyle baðlantýlý olarak
“Öðreti”. 3. Tanrý’nýn, Moþe Rabenu’ya dikte ettiði ve Bene-Yisrael’e verdiði, Yahudilik’in
temel kitabý. “Torat E-lo-im – Tanrý’nýn Torasý” (Yeþayau 24:26), “Torat Moþe – Moþe’nin
Torasý” (Malahi 3:22), “Torat Emet – Gerçek Yasa” (Nehemya 9:13) olarak da bilinir.

Tora Þebihtav: “Yazýlý Tora”. Tora’nýn beþ kitabý. Bazý durumlarda tüm Tanah için de
kullanýlýr.

Tora Þebeal Pe: “Sözlü Tora”. Moþe’nin, doðrudan Tanrý’dan öðrenerek halka tüm 
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detaylarýna kadar açýkladýðý, Yazýlý Tora’daki emirlerin tüm uygulamalarý, öðretiler,
gelenekler, kurallar. Talmud.

Sefer Tora: “Tora Kitabý”. Tora’nýn, hayvan derisi üzerine, usta bir Sofer tarafýndan, özel
bir mürekkeple ve belirli çok titiz kurallara göre yazýlý olduðu tomar.

Simhat Tora: “Tora Sevinci”. Tora’nýn yýllýk okunma döngüsünün tamamlanýþý sebe-
biyle yapýlan kutlama. Bu günde Tora’nýn son peraþasý olan Vezot Aberaha okunur ve
hemen ardýndan ilk peraþa Bereþit’e baþlanýr. Þemini Hag Atseret bayramýna dahildir ve
Erets-Yisrael’de bu bayramýn tek gününde, Diaspora’da ise, ikinci günde kutlanýr; bkz.
Þemini Hag Atseret.

Talmud Tora: 1. Tora Öðrenimi. “Tora öðrenimiyle meþgul kiþi kadar özgür insan yok-
tur” (Miþna – Pirke Avot 6:2). 2. Tora öðrenimi veren kurumlar için kullanýlan genel
isim. BBS.

Tsadik: çoð. Tsadikim; f. Tsadeket; f. çoð. Tsadikot; kar. Raþa. 1. Tanrý’dan korkan, Tora’nýn
tüm mitsvalarýný yerine getiren; 2. Adaleti iþleten; dürüst; 3. Haklý. BBS.

Tsaraat: Bazý manevi eksiklikler nedeniyle ortaya çýkan ve cüzam benzeri belirtileri olan
rahatsýzlýk; bkz. Vayikra 13:1 v.d.

Tsedaka: 1. Adalet, dürüstlük. 2. Ýhtiyaç sahiplerine yardým. Elindekiyle “adalet ve
dürüstlüðe uygun bir þekilde” ihtiyaç sahiplerine yardým etmek.

Tsitsit: Dört köþeli elbiselerin köþelerine baðlanmasý gereken iplik düðümleri ve saçaklar;
Bamidbar 15:37 v.d. Bu emrin yerine getirilmesi için, sabah dualarýnda Talit Gadol ve gün
boyu giysilerin altýna Talit Katan giyilir. Ama bunun dýþýnda, dört köþeli baþka elbiselere de
Tsitsit baðlamak gerekir. Dört köþesi olmayan elbiseler ise bundan muaftýr.

Ulam: “Salon”. Bet-Amikdaþ’ýn Kodeþ bölümünün önündeki giriþ salonuna verilen ad.

Urim VeTumim: Koen Gadol’un göðsünde yer alan Hoþen’in kat yeri içine konan,
Tanrý’nýn Kutsal Ýsmi; bkz. 28:30 açk.

Yamim Noraim: “Heybetli Günler”. Elul ayý ile kendisini hissettirmeye baþlayan, Roþ
Aþana ile devam edip, on Teþuva gününü tamamlayan Yom Kipur’da doruða ulaþan Tanrýsal
yargý dönemi.

Yetser Ara: Kötü Eðilim. Ýnsaný kötülüðe, zarar vermeye, kýskançlýða, nefrete, günaha vs.
teþvik eden zayýf yaný; bkz. Satan.

Yetser Atov: Ýyi Eðilim. Ýnsaný iyiliðe, adalete, yardýmseverliðe, sevgiye vs. teþvik eden
yaný.

Yom Kipur: Af Günü; Vayikra 23:26-32. Ya da Yom Akipurim. Tiþri ayýnýn 10’u. Yýlýn en
kutsal günüdür ve bu günde, Yahudiler oruç tutup gün boyu af için dua ederler. “Yom
Kipur’da, yemek, içmek, ferahlatýcý bir þeyler sürmek, eþlerarasý iliþkide bulunmak, deri
ayakkabý giymek ve yýkanmak yasaktýr (Miþna – Yoma 8:1). BBS.

Yom Tov: “Ýyi Gün”. Bayram günü. Þaloþ Regalim ve Roþ Aþana’da iþ yapmanýn yasak 
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olduðu günler. Þabat’tan farklý olarak, Yom Tov’da yemek ihtiyacý için gereken iþler yapýla-
bilir; Þabat günü yapýlamaz; bkz. 12:16 açk. BBS.

Yovel: Yedi Þemita yýlýný takip eden 50. yýl. Bu yýlda, geçmiþ 49 yýl içinde el deðiþtirmiþ tüm
topraklar eski sahiplerine geri döner ve tüm Yahudi köleler serbest kalýr; bkz. 21:6 açk.;
Vayikra 25:10. BBS.

Zeret: 1. Serçe parmak. 2. Uzunluk ölçüsü olarak “karýþ”. Yarým amaya eþittir. Yaklaþýk
24cm.

Zuz: Eski dönemde kullanýlan bir madeni para. Dinara eþittir. Kutsal þekel standartlarýna
göre, þekelin dörtte birine eþdeðerdir. Bir zuz, altý maaya denktir.


